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Streszczenie:

Eponim to zarówno wyraz lub wyra?enie utworzone od nazwy w?asnej, jak i nazwa w?asna, od której je 
utworzono. W terminologii medycznej wiele nazw jednostek chorobowych, objawów, poj?? 
anatomicznych i fizjologicznych, a tak?e nazw testów laboratoryjnych to w?a?nie eponimy. W obliczu 
prób ujednolicenia nomenklatury medycznej tocz? si? dyskusje o miejscu eponimów w j?zyku 
medycznym. Wycofanie ich z u?ytku ma swoich zwolenników i przeciwników. Celem artyku?u jest 
przedstawienie obecnych trendów, a tak?e spojrzenie na eponimy medyczne w kontek?cie zalece? 
dotycz?cych odmiany nazwisk obcych w j?zyku polskim. 

Abstract:

An eponym is a term which is named after person, place or thing, as well as a person, place, or thing after 
whom or after which something is named or believed to be named. There are medical eponyms for 
diseases, symptoms, physical signs, anatomical terms, laboratory tests and many others. A need for global 
uniformity in scientific publications evoked heated discussion about eponyms in medical language. There 
are supporters and opponents of medical eponyms’ application. It is the purpose of this paper to present 
current trends in the use of medical eponyms and to indicate some important rules of declension of foreign 
last names in Polish language.


